





The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph /La Sagrada Familia de Jestis, Maria y José
December 31,2017 / Diciembre 31, 2017

The Church has placed a number of notable

Welcome ts Our Community feast days immediately after Christmas. The
) \ feasts of Stephen, John the Evangelist, and
699 o the Holy Innocents form a summary of the

life lived in Christ,

the Word made flesh. What do these
have to do with the feast of the Holy
Family, which crowns the Octave of
Christmas? These feasts remind us
that suffering will occur in fulfilling
the mission of Christ, and that we are
all called to be bearers of this Word
whose birth we celebrate.

We also see this manifested in
the lives of Joseph and Mary, both of whom took social and
religious risks in obedience to the will of God, and both of
whom were open to the word of God sent to them from on
high. In these ways they prefigured the life of Jesus himself.

Most likely, few of us found ourselves at Mass this past
Tuesday, Wednesday, or Thursday, but the essence of these
feasts and the essence of the holiness of Joseph, Mary, and
Jesus remain central, a holiness we celebrate today.

\‘6’\\/ La Iglesia ha puesto unos cuantos dias de fiesta
Biemenidos o nuestra omunidad. nOtables enseguida después de la Navidad. Las
N ) fiestas de Esteban, Juan el Bautista y los Santos
MO _ Inocentes forman un sumario de la vida vivida
en Cristo, la Pala-
bra hecha carne. ;Qué relacion tienen
estas fiestas con la fiesta de la Sagrada
Familia, que corona la Octava de la
Navidad? Estas fiestas nos recuerdan
que habra sufrimiento al tratar de
cumplir la misién de Cristo, y que
estamos todos llamados a ser porta-
dores de esta Palabra cuyo nacimiento
celebramos.

También vemos la manifestacion de esta verdad en las vidas
de José y Maria, quienes se exponen a riesgos sociales y religiosos
para obedecer la voluntad de Dios, y estaban abiertos a la Palabra
que Dios les enviaba del cielo. Asi ambos fueron prefiguras de
Jesus.

Es muy probable que muy pocos de nosotros fuimos a la
misa del jueves, el viernes o el sibado pasado, pero la esencia de
estas fiestas y la esencia de la santidad de José, Marfa y Jesus es
central, santidad que celebramos hoy.

REFLECTIONS
Healthy families make a con-
certed effort to go beyond
their cozy clan, to enlarge their
focus to include the people
around them in their commu-
nities and the world who are less fortunate. They involve
themselves in parish outreach projects. They volunteer at
local soup kitchens and contribute service to local com-
munity projects like Habitat For Humanity, shelters for
the homeless or Food for the Hungry. Healthy families
who value service to others not only see the need to
serve others, they find concrete ways to assist them. They
strive to simplify their lives in order to share with those
who have less. They weed out their closets and donate
good used clothing to thrift shops or Goodwill without
seeking to replace the clothing with new. They are open
to others and generously hospitable. They find joy in wel-
coming strangers by sharing their homes and themselves
with others, especially in times of disaster Every family
experiences its share of difficult moments and challenges.
Today, on this Sunday after Christmas, we celebrate
“family” - that unique nucleus of society that nurtures
and supports us throughout our journey on earth. This
Christmas season, may we rediscover the special bond
that transforms a household into a family—a family that
is a harbor of forgiveness and understanding and a safe
place of unconditional love, welcome, and acceptance.

REFLEXIONES

Las familias saludables hacen un

esfuerzo concertado para ir mas

alla de su clan acogedor, para

ampliar su enfoque e incluir a las

personas que los rodean en sus
comunidades y en el mundo que son menos afortunados.
Se involucran en proyectos de extensién parroquial.
Oftecen su servicio voluntario en comedores populares
locales y contribuyen con el servicio a proyectos
comunitarios locales como Habitat para la Humanidad,
albergues para personas sin hogar o Food for the Hungry.
Las familias saludables que valoran el servicio a los demas
no solo ven la necesidad de setvir a los demas, sino que
también encuentran maneras concretas de ayudatlos. Se
esfuerzan por simplificar sus vidas para compartir con
aquellos que tienen menos. Arrancan sus armarios y donan
buena ropa usada a las tiendas de segunda mano oa
Goodwill sin buscar reemplazar la ropa por ropa nueva.
Estan abiertos a los demas y son generosamente
hospitalarios. Encuentran alegria al dar la bienvenida a
extrafios compartiendo sus hogares y ellos mismos con los
demas, especialmente en tiempos de desastre. Cada familia
experimenta su parte de momentos dificiles y desafios.
Hoy, en este domingo después de Navidad, celebramos a la
"familia", ese nucleo nico de la sociedad que nos nutre y
nos apoya a lo largo de nuestro viaje en la tierra. En esta
temporada navidefia, podremos redescubrir el vinculo
especial que transforma a un hogar en una familia: una
familia que es un puerto de perdén y comprension, y un
lugar seguro de amor, bienvenida y aceptacion
incondicionales.
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AR % OF MISSION DOLORES
PO | S5 CpLEBRATION OF NEW YEAR
Happy New Year DINNER AND DANCE

Dinner and New Year's Dance. Place: Mission Dolores
Auditorium (between 16th and Dolores streets); Date: Sun-
day, December 31, 2017; Time: 7:00pm to 1:00am; Admis-
sion: Adults - 325 Children 5-11 years - $10. The Dinner
will be served from 7:00 pm until 9:00pm. Admission is
$15.00, after 9:00pm. For more information please call:
Julissa Cruz at 415.613.8135 or Gloria de Leon at
415.334.3549.
shesfesiesteskokokek
LA SOCIEDAD GUADALUPANA DE MISION
DOLORES-CELEBRACION DE VISPERA
DE ANO NUEVO, CENA Y BAILE

Cena y Baile de Afio Nuevo. Lugar: Auditorio de Mision
Dolores (entre las calles 16 y Dolores); Fecha: Sabado, 31
de Diciembre del 2017, Hora: 7:00pm hasta 1:00am; En-
trada: Adultos - $ 25.00, Ninos de 5-11 anos - $10.00. La
Cena se servira de 7:00pm hasta 9:00pm. Entrada es
$15.00, después de las 9:00pm. Para mas informacion por
favor llame a: Julissa Cruz al 415.613.8135 o a Gloria de
Leon al 415.334.3549 .

CLERICUS CLASSIC

BASKET BALL GAME
Holy Hoops, Batman! It’s the Clericus Classic. [
Flowing on the success of last year’s basketball
game of priest and seminarians, archdiocesan cler-
gy and future clergy take to the hardwood
again, on Friday, January 5" in the gym at Sacred Heart
Cathedral Preparatory located at 1055 Ellis Street. San
Francisco. Parking in the Cathedral parking lot, a block
from the school. Tickets are $7. For more information,
please call 415.614.5517 or
farchdiocese.org/basketball.

Sunday / Domingo 12/31
6:00pm-12:00am-Aud-New Year’s Party
Monday / Lunes 1/1
NO EVENT SCHEDULED TODAY
Tuesday / Martes 1/2
NO EVENT SCHEDULED TODAY
Wednesday / Miercoles 1/3
NO EVENT SCHEDULED TODAY
Thursday / Jueves 1/4
6:00pm - 10:00pm - Aud/Bas - Choir Reh
Friday/Viernes 1/5
NO EVENT SCHEDULED TODAY
Saturday / Sabado 1/6
10:45am-12:30pm-Aud-CCD Class
3:00pm-4:00pm-Milh-Legion of Mary

'; | i w| 14TH ANNUAL WALK FOR LIFE
Walk | Joinuson Saturday, January 27,2018 to
e I celebrate the 14th Anniversary of the Walk

for Life West Coast in San Francisco. We
invite you, your family and friends to join us
on the most-event filled Catholic weekend in
the Bay Area. The Walk will begin at the
Civic Center Plaza at 12:30pm. Here at Mission Dolores
we will meet at 11:30 am in the auditorium. Bring you
BART ticket because we will be taking the train to Civ-
ic Center.

For more information please contact: The office at (415)
621-8203 or Fr. Francis at ( 415.621.8203)

A NEW TRADITION.
A NEW VOICE.
SAN FRANCISCO

MARCHA POR LA VIDA
Celebre el 14 Aniversario de la Costa Oes-
te, Marcha por la Vida en San Fracisco
con nosotros! E127 de Enero 2018! Los
invitamos a useted, su familia y amigos a
unirons en el evento mas grande en el area
de la Bahia. La caminata comenzara en Civic
Center Plaza a las 12:30pm. Aqui en Mission
Dolores nos reuniremos a las 11:30 am en el au-
ditorio. Traiga su boleto BART porque tom-
remos el tren al Civic Center. Para mas infor-
macion contacta: La oficina en (415)621-8203 o Fr.
Francis  (415)621-8203

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES
SAINTS AND.SPECIAL OBSERVANCES
Sunday: The Holy Family of Jesus, Maty, and-Jo
seph
PI)\/Ionday: Mary, the'Holy Mother of God;
The Octave Day of the Nativity of the Lord;
Wortld Day of Prayer for Peace;
New Year’s Day
Tuesday: Ss. Basil the Great and Gregory Nazianzen
Wednesday: The Most:Holy Name of Jesus
Thursday: St Elizabeth Ann‘Seton
Friday: ~ St.”John Neumann; First Friday
Saturday:  St. André Bessette; First Saturday




A Blessing for our Families for the New Year:

Lord, make me an instrument of your peace:
where there is hatred, let me sow love;
where there is injury, pardon;

where there is doubt, faith;

where there is despair, hope;

where there is darkness, light;

where there is sadness, joy.

O divine Master, grant that I may not so much seek
to be consoled as to console,

to be understood as to understand,

to be loved as to love.

For it is in giving that we receive,

it is in pardoning that we are pardoned,

it is in dying that we are born to eternal life.

-St. Francis of Assisi

A LETTER OF THANKS

Thanks to all of you that helped @l
make all of our Christmas events such a
successful celebration. Your tireless work
has really brought in the spirit of Christ-
mas into our parish family. Also thank you to Michael
Mamone for donating the Christmas trees, wreaths and
garlands.

The Parish office will be closed for regular
business hours on Monday, January 1,2018
(New Year’s Day) It will reopen on Tuesday,
January 2,2018.

The gift shop will be closed Monday, January
1,2018 (New Year’s Day) .1t will regpen on
Tuesday, January 2,2018.

La oficina de la Parroquia estara cerrada en
sus horas regulares el Lunes, 1 de Enero
2018 . Abrird sus puertas nuevamente el
Martes, 2 de Enero 2018.
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La tienda de regalos cerrara el Lunes, 1
de Enero 2018, pero volvera a abrir
Martes, 2 de Enero 2018.

MASS INTENTIONS /INTENCIONES DE MISA

MONDAY / LUNES - 1/1

7:30 Maria Janet Velasquez (Int.)

9:00 Mass for the people
TUESDAY / MARTES - 1/2

7:30 John Cox Sr. (Dec.)

9:00 Mass for those who are ill

WEDNESDAY / MIERCOLES - 1/3

7:30 Ida Cox (Dec.)

9:00 Mass for those who are deceased
THURSDAY / JUEVES - 1/4

7:30 Stephen Flahavan (Dec.)

9:00 Jack Thornburg (Dec.)

FRIDAY / VIERNES - 1/5

7:30 Raoul, Ma Luisa & Leo Kahn (Dec.)

9:00 Helen Flahavan(Dec.)
SATURDAY / SABADO - 1/6

9:00 Vincent Lopez(Dec.)

5:00 Denise Kahn (Int.)
SUNDAY / DOMINGO - 1/7

8:00 Patricia O’Connor McCaffrey (Dec.)
10:00 Mass for the People of the Parish (Int.)
12:00 Nick de Guzman (Dec.)

New Years Mass Schedule
Start the New Year with joining us for New Years Day
Mass!
New Year’s Day: Feast of Mary, the Mother of God
9:00a.m. (Bilingual Mass)

Misa del Afio Nuevo
jComience el Nuevo Afio con nosotros para la Misa del Afio
Nuevo!
Misa del Afio Nuevo: Fiesta de la Madre de Dios
9:00a.m. (Misa bilingiie)

HAPPY NEW YEAR!
As we embark into the new year we ask the
Lord that our new choices and paths reflect

our grace and love as children of God. % é , (@@Z/:

Making 2018 an even better year. PY NEW E ARQ
©1. Paluh Co, Inc.
FELIZ ANO NUEVO
Ahora que nos embarcamos a un nuevo afio, que nuestra Santa
Madre Maria llevara bajo su manto de amor maternal, atencion,
proteccion, y la intercesion. Que ella sea su fuente de inspiracion
para hacer la voluntad de Dios.

© J. S. Paluch Co., Inc.



First Collection and Second Collection

(Due to early bulletin submission, numbers will be given
next week)

Next Week’s Second Collection/
Segunda Colecta de la Préoxima Semana
January 1, 2018
(Feast of the Solemnity of Mary, Mother of God)

ARCHDIOCESAN ANNUAL APPEAL 2017
THANK YOU to all that have made a contribu-
tion to the Archdiocesan Annual Appeal 2017
(AAA). Currently we are at 90% toward our
goal of $36,608 by the generous parishioners of
Mission Dolores Basilica! Thank you for re-
membering Mission Dolores in your year-end gifts — we are
grateful for your support of our parish!

AAA 2017 Goal: $ 36,608

Total Cash Received to date: $ 25,904
Total Cash Pledged (not yet paid): $§ 263

Grand Total as of Today $ 31,969

Amount still needed: $4,639
PLEASE HELP US RAISE THIS AMOUNT!!!

APELACION ANUAL 2017

We are almost there! We still need $4,639, please help us to

complete our assessment ! Thank you for your generosity!

Casi estamos alli! Todavia necesitamos $4,639, por favor

ayudanos a completar nuestro evaluacion! Muchas gracias

por su generosidad!
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1) Visit the church website at www.missiondolores.org,

2) Click on the Donate button,

3) Click on the Create Profile button, then

4) Follow the onscreen instructions to create an online profile and
to schedule your recurring contributions.

WILL OR BEQUEST GIFTS
Please Remember Our Parish Family
When Considering A Year-end Gift 2017
Thank you! Your generosity has been a blessing to Mission Dolores
Basilica Church throughout this past year. Your continued support al-
lows us to help our church family spread God’s Word throughout the
world and maintain our church’s facilities. As you begin year end tax
planning, take advantage of the charitable tax deduction for gifts made
before December 31 and consider the variety of gift options available to
you. Your gift to our parish can make a great difference to us and help
you as well. ONLINE GIVING is a convenient way to make your gift
to Mission Dolores Basilica and parish. “As each one has received a
special gift, employ it in serving one another, as good stewards of the
manifold grace of God.”.1 Peter 4:10-11. The online giving way: - A
specific dollar amount. - A percentage of your estate. -A particular asset
such as real estate or other valuables. You may also name the parish as a
beneficiary of a retirement plan or life insurance policy.

MISSION STATEMENT

We of Mission Dolores Basilica Parish, as part of the Catholic
Church in the Archdiocese of San Francisco, pledge ourselves to be
a light shining in the darkness through the love that we share in the
name of Christ, and through the power and guidance of the Holy
Spirit. We pledge to celebrate the rich ethnic and cultural diversity of
our parish community, to grow spiritually by giving loving service
to those in need, to build community through liturgy, hospitality and
ecumenism, as well as through social and cultural events, and to
promote social justice in our neighborhood and city. We encourage
the members of Mission Dolores to enrich themselves by participat-
ing in the liturgies, devotions and other activities of the parish, by
sharing their faith with others, and by living their daily lives accord-
ing to the teachings of Jesus Christ.

DECLARACION DE PRINCIPIOS

Nosotros, miembros de la Parroquia de Mision Dolores, como parte
de la Iglesia Catolica en la Arquidiocesis de San Francisco, nos com-
prometemos a ser luz de esperanza que iluminé en la oscuridad, a
través del amor que compartimos en el nombre de Cristo, y a través
del poder y la guia del Espiritu Santo. Nos comprometemos a cele-
brar la rica diversidad étnica y cultural de nuestra comunidad parro-
quial, a crecer espiritualmente dando servicios de caridad a todos
aquellos en necesidades, a crear comunidad a través de la liturgia,
hospitalidad y ecumenismo, al igual que mediante de eventos socia-
les y culturales, y a promover la justicia social en nuestro vecindario
y nuestra ciudad. Alentamos a los miembros de Mision Dolores a
enriquecerse participando en las liturgias, devociones y otras activi-
dades de la parroquia, compartiendo su fe con otros, y viviendo de
acuerdo a las ensefianzas de Jesucristo.
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THE OLD MISSION & GIFT SHOP
Mission San Francisco de Asis founded June 29, 1776, under the
direction of Saint Father Junipero Serra is the oldest original intact
Mission in California and is the oldest building in San Francisco.
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Open daily 9:00 a.m. to 4:00 p.m. (winter) & 4:30 p.m. (summer)
Guided tours available for schools and groups by appointment: (415)
621-8203 ext. 15 or email: chochenyo@aol.com.

Welcome / Bienvenido
Please complete the form below and drop it in the collection
box or mail it, if you:
O are a new parishioner
O have a new address
O have a new phone

Por favor de llenar esta formulario y ponerlo en la colecta o
mandarlo por correo, si usted:

O esunnuevo feligres

O tiene un nuevo domicilio

O tiene un nuevo teléfono

Name/Nombre:

Address/Domicilio:
City/Ciudad:
Telephone/Teléfono:




